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Hromov 1972, 136ff.# Entered by Sayfiddin Mirzoev (Tajik Academy od Sciences, Institute for Languages) and D. Durkin-Meisterernst (Berlin Brandenburg Academy of Sciences and Humanities, Turfanforschung) as part of a cooperation financed by the DAAD, the German Academic Exchange Service.

l.I
I#    ŭ

l.I.1
Peštár tyi aníranka akunóšt. Xožgūní ašawóšt: moγ žtay ba farzandí qabúl kunt, mox šumóx γáyki qabúl kunimíšt. Uxš - aft γmi-sa ašawóšt, ke atsošt γáyki apúrs: γáyk-im, anáwi xóys yo na? γayk awóvišt: šumo(γ) γiríftišt. Ax xoy оčá xoy, xoy dodó. 1. Раньше свадьбу так справляли. Ходили сватать /и говорили/: «Примите нашего сына в дети, /а/ мы примем вашу дочь». До шести-семи раз ходили, потом входили и спрашивали дочь: «Дочь моя, хочешь за такого-то или нет?». Дочь говорила: «Вы /сами лучше/ знаете». Это были хоть мать, хоть отец.#

l.I.2
Bā fotiẖá akunóšt, ke qurutób akún, hamsóya hoy awóf. Тad avnošt, tīg aǰaxóšt žtay kat ašáw, tīk ax hamsoyótiš ǰām akún, ke wáxtik čiz avr, mūsafétt ī du-tiráy avówošt: Káni voŭ, falončá, qilíng burrím. šumóx čo ǰām akúnti? Káni gab diht. Áxtit awóvošt: ponzdá móli, ī γow, bist keló zar rγin. Tīk awóvišt: rγin-š kam-x. Tīk ī corí-m tifár, bist pud γálla-m tifár, du sad gázi-m láta tifár, čil keló mavíz tifár, čor keló čoy tifár, dah keló kallakánt tifár. Agár naítti hámma-š hūm woft, γáyki-m tifáromišt. Áxtit awóvor: máyliš. Viyóra nūm pač. Mox firóg viyóra tūy rimišt, ar(k) kūtá kuním.
2. Потом устраивали помолвку, готовили «курутоб», звали соседей. Здесь кончали, вставали и шли в дом сына, он /тоже/ созывал своих соседей. Потом, когда он собирал имущество, приходили два-три старика /и говорили/: «Ну-ка, такой-то, давай определим калым. Что вы собрали? Ну-ка, говорите». Они говорили: «Пятнадцать голов скота, корову, двадцать кило топленого масла». Тогда тот говорил: «Масла мало. Еще дай мне четырехгодовалого барана, двадцать пудов зерна, двести газов* материи, сорок кило изюма, четыре кило чая, десять кило кускового сахару. Если вы согласитесь на все это, я отдам /вам/ свою дочы». Они говорили: «Ладно. Вечером пеки лепешки. Мы завтра вечером устраиваем свадьбу, закончим дело».
* Газ - мера длины, равная приблизительно одному метру.#

l.I.3
šawóš wóvor soẖibačáy-sa: anípti awóf soẖibduxtár. Ax wóftišt: máyli-š. Ke mūysafétt wóvošt: nūm pač. Iš lákstišt-u xálqi-š woft, tīg γow kušt, šurbó kunt, xálqi-š tifórt; ke ǰaxóšt šáhi varór divarór, ke nikóh kunór. 3. Идут, говорят отцу юноши: «Вот так сказал отец девушки». Он говорит: «Ладно». Тогда старики говорят: «Пеки лепешки». Ему мы /тоже/ сказали: «Пеки лепешки». Он ходит, созывает народ, режет корову, готовит шурпу, угощает народ; потом встают /и/ приводят жениха, потом обручают.#

l.I.4
Vat tīk tyi tamošó: buskaší, dohiradíh, arγúšti šaw, guštíni nos. Lap xári-pi, lab áspi-pi vuz axašóšt. Agar zimistn xoy, íxi-sárivik axašóšt, dayró náranka ix akuníšt, tórkivik-š vuz adavnošt. 4. Там еще устраивают зрелища: козлодрание, игру на бубне, танцы, борьбу. Часть на ослах; часть на лошадях таскали козла. Если была зима, /то/ таскали по льду, река так замерзала, /что/ по ее поверхности гояяли козла.#

l.I.5
Wáxti xéš-u tabór ǰām akunór, šáyi káti-sa vowóšt. Tīk áxtit rot rošt, kūm sutúr, kūm-iš vuz, km-š látta rošt. Tīk du viyóra andor-k, tīk kay-k sutúr úxta áwi vuz pádi-š tifaróšt kay-k vuz úxta, áwi látta tifaróšt, kay-k látta úxta, dóka, kalúč tifaróšt. Na áŭtiti zalár vútišt, na soẖip tyi. 5. Когда собираются родственники, они приходят в дом жениха. Они еще приносят свадебный подарок, кто приносит барана, кто козленка, кто материю. После того  как посидели два дня, кто привел барана, тому вместо этого дают козленка, кто привел козленка, тому дают материю, кто принес материю, тому дают марлю /или/ галоши. Ни им нет ущерба, ни хозяину свадьбы.#

l.I.6
Tūy-k akún, γayk du pašmnča-pi vóŭtišt, tad du méti tūy. Tīg du viyóra-k avú, ǰaxóšt dodóyi kat varór pašmūnčóti-pi. Pašmnčot č-aŭ mayn or. Tīk du viyóra bozí-k tamóm avú, ke it karáti rošt, ke áni návaror. Ke bad az yag moh varóšt ponzdá rzi dodóyi kat-š ndor. I karáti-š awror, ke áni-ž návarošt, to púlla-š návot. Kádi-k púlla-š avú, ke varóš. Ke оčа-dodo-š kiraxini-pi ravió kunóšt. 6. Как устраивают свадьбу, так приходит девушка с двумя «пашмунча», здесь два дня празднество. Как прошло два вечера, так ведут /невесту/ в дом отца с «пашмунча». /Эти/ «пашмунча» из того же села. Когда в течение двух вечеров празднество закончится, то на этот раз /невесту/ приводят /и/ больше не уводят. Потом через месяц уводят, пятнадцать дней сидят в доме ее отца. На этот же раз как привели ее, так больше не уводят, пока у нее не родится ребенок. Как только у нее появился ребенок, так ведут. Тогда родители общаются друг с другом.#

l.I.7
Tyi wáxti arúsi ri ī odám, nūm-š pežǰiláw wóvošt, wóftišt: soẖibzáni divár mahkám kunt! To ī yoš nátifarant arúsi ostnay úštišt pašmnčay-pi-š. To áwi-sa ī yoč nátifarant divár nápentišt. Rásim aníranka xoy. 7. На свадьбе во время привода невесты одна женщина, ее называют «пешджилав», говорит: «Закройте дверь /перед/ новобрачным!». Пока ей что-нибудь не дадут, она стоит у порога невесты /вместе/ с «пашмуяча». Пока ей чего-нибудь не дадут, она не открывает дверь. Таков был обычай.#

l.I.8
Peštár nahíranka qin xoy γáyki nósak-š. Káxtit kambaγál iyór, γáyki mān akunóšt, ke mardikorí akún ī dah sóli, ke ašáw γáyki anós. Dodóyi guftagí-š hámmaš atifár. Níranka qin xoy pěstár. 8. Раньше вот так трудно было жениться. Кто был бедным, ему не отдавали дочь, тогда он ходил на заработки лет десять, потом шел и женился. Все давал, что требовал отец /девушки/. Так трудно было раньше.#

l.I.9
Peštár či revalúsiyay - ríti misól ša aǰáxišt kasál avú, áwi arúsi mayn dyr xoy, šáhi nawūrt akunóšt, šáhi kort-š avaróšt, nikóh akún kórti-pi. Zarurí mumkín vúta. 9. Раньше, до революции, например, /если/ жених заболевал, а селение его невесты было далеко, и не могли повести жениха, то приносили нож жениха и устраивали помолвку с его ножом. При необходимости /это/ было возможно.#

l.II
II#

l.II.1
Peštar zimistn-g avú kištakarót γóŭti boní akunóšt to níspi bahóri-sa. Ke níspi bahór-k avú, ke dušambé уо payšambé méti γóŭti aživaróšt ī vóski – lápi, ke mūysafétt ǰām avóšt, ke fatẖá abaxsóšt: bobóyi dehqn, kušoíš tifár! Ke γóŭti avántor-k ī du-tiráy γom ī mūsaféd vórtišt ūrt du-tiráy kči. 1. Раньше, когда наступала зима, земледельцы ухаживали за быками до середины весны. Когда наступала середина весны, в понедельник или в четверг выводили  быков на край межи, потом собирались старики, читали молитву /и говорили/: «Дедушка-землепашец, открывай /пахоту/!» После того как запрягали быков, один старик два-три раза проводит две-три борозды.#

l.II.2
Ke agár havó vot, har met kíštay kári vošt, awáli kam-kámi, ke γulú-γulú kíši vošt. Či syphadám šawóšt to namózi digári-sa kíšta kunór. Har γówi-dmi tufór odámi šáŭtišt: ī γowaykára, tiráyki xórkanzan. 2. Потом, если наступает погода, начинают каждый день сеять, сначала понемногу, потом помногу начинают сеять. С рассвета сеют до позднего вечера. За каждым быком идут четыре человека: один погонщик и по три человека с мотыгами.#

l.II.3
Xap aŭqót-šind varóš, γówi-xotír marγ varóšt. Méti γówi tiráy naγmáy wayš wīdoš, x°átšint nūbáti-pi šawóšt izm činór. 3. Сами они носят себе еду, /а/ для быков носят траву «марг». В день они три раза дают быкам траву. Они сами по очереди собирают дрова.#

l.II.4
Bad az du mo anáh kištagí-šint šawóš xišóva kunór. Agár obí vot, op-š tifaróšt, tiráy yo tufór γom. Ke arás-k šawóš rpor, zivánta vántor. Agár sāl kabd vot, γanák-š kunóšt. Du-se rzi aúst-k roš póya dihór, qoq-k avú, γow vántor xóyor. 4. Через два месяца они идут на эти свои посевы и делают прополку. Если /посев/ поливной, то устраивают полив, три или четыре раза. Когда /урожай/ созрел, то идут и жнут, вяжут снопы. Если он немного недозрелый, то укладывают в копну. Как постоит два-три дня, ставят снопы в пары. Когда высох, запрягают быков и молотят.#

l.II.5
Peštár zóyi-k arpor, kam-š apiráxs, áni ndag mumkín náoy. Zóyi ǰni-š sának ast. Bismilló ollóh akbár! - aníranka awóvošt. 5. Раньше, когда жали посев на участке, если мало оставалось, то больше нельзя было садиться / отдыхать/. «Земля испускает дух», — так вот говорили.#

l.III
III#

l.III.1
ī xšap ǰām avóm šikóri ašáw. Odámt asanór sarkw anós, ke ráxšin avú, ke awál sarkwi odám kiγír kúntišt, ke naxsrt-k aǰumbór, ke kūm némay-sa atirór, ke kay-ríti-k ašáw, áwi dásti-š kut ast. Nazdíki avóŭ, ke hay kúntišt, či dγr na. 1. Однажды ночью мы собрались /и/ пошли на охоту, Люди поднялись, устроили засаду наверху горы, и вот наступил рассвет; потом сначала человек из засады кричит как горный козел, и когда горные козлы тронулись с места, в какую бы сторону ни пошли, к кому бы ни направились, у того собака. /Как только/ приблизился он, /так/ спускает /собаку/, издалека нет.#

l.III.2
Ke agár kúti γayrát vot, čágdortišt. Agár náčagdorot, sarkwi odám sni avés-k haqorát kúntišt yo díhtišt, Vótišt: taw ayb avú: kúti bekóra hay akuní. 2. Если у собаки будет прыть, она поймает. Если не поймает, /то/ потом человек из засады, когда спустится, ругается или дерется. Он говорит: «Твоя вина: ты плохо спустил собаку».#

l.III.3
Agár tsot γóri rust vot, peštár miltíq náoy toyóqi-p-šint hílla akunóšt. Yákke man nístoyim, ī kut naxšri ar, aǰáxim sar-š adíh. 3. Если он (т.е. горный козел) войдет в пещеру, спрячется, то, раньше не было ружья, /его/ кололи палкой. Вот сижу я как-то, собака принесла горного козла, я встал, отрезал ему голову.#

l.III.4
Sardiháyi ẖaq-š díl-ad ǰigár tifaróšt, soẖapkúti sárkalla počák tifaróšt. 4. Тому, кто отрезает голову, дают голову и ножки.#

l.III.5
Ke axíš čov odámi-k or аnáŭ met-k čof čágdorant ke ẖiss kunóšt. Tīg bačagalót či mayn γórošt, alulú adó-k avú, ǰaxóšt šawór néki áŭtiti-sa wóvošt: šumóx tim, behmorót, xšápi moγ-manta ǰaxt póda osirnt. Ham xoríš tifarošt, ham ki maydá-š tifarór. Áŭtiti nūmt-šint rūdaxur wóvošt. 5. Вообще, сколько людей ни есть, сколько в тот день поймают, потом делят. Еще ребята из селения смотрят,
как только кончилась погоня, они идут /туда/, но им говорят; «Вы тоже, слабаки, как и мы встаньте, постудите себе ноги». И унижают  и дают каждому понемножку. Их называют «поедатели кишок».#

l.III.6
Jáγnobi zimistóni aníranka šikór kunóšt, qoidá-š níranka xast. Kay-k agár kut-š gárim vot, x°aš tim návot, sárkalla počák rost káti-š tifarór. Wóvošt: taw kut ačákdor, qant x°ar kutibonikári-pi-t, néki yóta-š nátifarošt, yóta mumkín nest. 6. В Ягнобе зимой вот так охотятся, правило такое. У кого ловкая собака, хоть его самого не будет, ему в дом несут голову и ножки. Говорят: «Твоя собака поймала, ты хорошо ухаживал за собакой (букв.: ешь сахар со своим ухаживанием за собакой)». Чо мяса ему не дают, мясо нельзя /давать/.#

l.III.7
Agar anín nγr tiráy naxšri anáwi kut čágdorot, hámmay sárkalla počák-s rošt tifarór. šikóri maaní-š aníš-x. Agar anáŭ met ī odám x°aš tim čágdorot, hámmayi-pi-š ẖiss kar γaŭt. Agár miltiqagí tim vot, áni odám tim hamrá xast, ẖíssi kar γaŭt. 7. Если в этот день его собака поймает трех горных козлов, все головы и ножки относят и дают ему. Смысл охоты в этом. Если в тот день один человек сам поймает, он должен со всеми поделиться. Если кто-либо будет с ружьем и есть спутник, то он должен поделиться.#

l.IV
IV#

l.IV.1
Odámt bisyór ǰām avór, aǰáx šikóri ašáw. Ávyora kúti-š vórta vúta-x. γowkóyay xášta máxšay-ríti. Kúti-š xásta-š vúta. 1. Собралось много народу, взяли пошли на охоту. В тот вечер он привел свою собаку. Он потащил /ее/ в хлев для коровы к теленку. Собаку, оказывается, потащил.#

l.IV.2
Nmi šaw vítišt-k ǰaxóšt raakí vor. Ax véstišt vótišt kúti káma vántom, kútik na-máxšayik vántišt. Nóstišt tirt. Šawóšt xayr. 2. Когда наступает полночь, они встают и собираются уходить. Он спускается, говорит: «Привяжу-ка шею собаки», но привязывает не собачью /шею/, а /шею/ теленка. Берет /с собой/, уходит. Ну, идут /на охоту/.#

l.IV.3
Ráxšin vítišt. Či sar hoy wóvošt: kúti-d hay kun! Γórtiš iš máxša xast. Sári-sa hoy wóftišt: hoy, iš máxša-x! Nádaŭtišt. Wóvošt: o muttahám, naxšr avés, kút-id hay kun! Tīg wóftišt: kud na-x, máxša-x. Ke wóvošt: tu čo akuní? Kúti káma novastá máxšayik vásta-t-x, noγirivón. Hámma množ nžor. 3. Наступает рассвет. Сверху кричат: «Гони свою собаку!». Смотрит - а это, оказывается, теленок. Крячит наверх: «Эх, это теленок!». Не бежит /туда/. Они говорят: «Вот, черт тебя возьми, горный козел спустился, гони свою собаку!». Он опять говорит: «/Это/ не собака, а теленок». Тогда они говорят: «Что ты наделал? Ты не привязал шеи собаки, а привязал /шею/ теленка, невежда». Все уходят.#

l.IV.4
Ax x°at-š du naxšri čágdortišt. Tóra vútišt, áwi náwenošt. Áŭ xšap x°ač piráxstišt, wáfir čuqúr kúntišt. 4. Он сам ловит двух горных козлов. Темнеет, они его не видят. В ту ночь он сам остается, роет снег.#

l.IV.5
Máyni nžošt, wóvošt: ax kū avú? Wóvoš: šarmandagí-š nnīž gumn: kúti káma úšta máxšayik vásta-š-x, šarmandagí magár híčokay náwovim – xántoš-mox. 5. Они приходят в селение, говорят: «Куда он делся?». Они говорят: «Наверное, не пришел из-за стыда: привязывая шею собаки, он привязал /шею/ теленка /и сказал/: "Из-за стыда я не должен нигде /об этом/ говорить, /иначе/ засмеют нас"».#

l.IV.6
Sahár šawóšt: du naxšri-š čágdorta. X°ač wáfri-táki nísta-x. Wóftišt: ána, ǰūrá, man du naxšri dásti-pi ačágdorim. Xántošt, wóvošt: máxšay-pi čágdorta-t-x. 6. Идут они утром /туда/: он поймал двух горных козлов. /А/ сам спит под снегом. Он говорит:«Вот, брат, я /голыми/ руками поймал зух горных козлов». Они смеются, говорят: «Ты поймал /их/ с помощью теленка».#

l.V
V#

l.V.1
ī sol, man maydá óyim, aǰáxim hamróti-pi-m Qúli Worsowút ašáw, Kíšta-mox oy, arpom-š, ke aūr xirámi amn, tīk anž du-se rzi máyni aláks, tīk ašawóm hámma mntor nšta. 1.Однажды, был я /тогда/ маленький, я пошел со своими спутниками в Кули Ворсовут. У нас был /там/ посев, мы его скосили, потом принесли на ток, потом пошли и два-три дня провели в селении, потом /опять/ пошли - все ушли /на летовку/.#

l.V.2
γoŭt iyór, avaróm-šint xirámi avánt. Zivántot tann vútor. 2./Там/ были быки, мы их вывели, привязали на гумне. Снопы отсырели.#

l.V.3
γow aláks-aláks, yákke namózi digár avú. Aγorim: urkti nūvóki atsor. Yákke aγórim: Xírsinoŭ téγi dámi γesóti táhi pūnzdáh уо bist. 3. Бык бродил-бродил, и вот наступил вечер. Я посмотрел: волки стали выть. Вдруг я посмотрел: у /местечка/ Хирсиноутег под арчами пятнадцать-двадцать /волков/.#

l.V.4
Man róyi avím, očáyi-sa-m awóvim: naxké vésošt x°arór-mox. 4.Я стал плакать, сказал матери: «Сейчас они спустятся /и/ съедят нас».#

l.V.5
Aníž gab moγ díhak oy, aγórom: bečóra Váγinzoy Usmóil dásti-š pančšóxa ats: šumóx čo kúntiš? Naxké urkt vésošt x°arór-mox. 5.Говорили мы об этом и /вдруг/ увидели: бедняга Исмаил из /селения/ Вагинзой пришел с вилами в руках /и сказал/: «Что вы делаете? Сейчас волки спустятся и съедят нас».#

l.V.6
Xirámi-lápi ī bárgi diráwna olóŭ hay akunóm, ke kišókti ī-ž rírit, ī-š sitám akunóm, ke nži avú. 6. На краю гумна мы подожгли немного «диравны»*, потом поставили волов, одного впереди, другого сзади и стали выходить.
-#

l.V.7
Avésor xirámi-lápi, néki či olówi urk čukáyrna vúta-x. Xéli olówi-ríti aúštor. Navót, abiyópoš-mox. 7. Спустились /волки/ к краю гумна, но волк, оказывается, стал бояться огня. Очень долго стояли они у огня. А не то они настиглй бы нас.#

l.V.8
Yóri káppay anžom, dúmi-moγ arasór, néki kišókti adivaróm, rítimox axáš, ke x°ád-mox olów akún. Аγórom: kūs káni avú. 8. Мы забрались на шалаш Ёра, они пришли вслед за нами, но мы вывели волов, поставили перед собой, потом сами разожгли огонь. Посмотрели мы: они подошли, стали рвать крышу.#

l.V.9
Usmóil awóv: trmay mahál ast, íštit gumn x°aróšt-mox, ke olów aživár ačóš ī gárdi. Áŭ xšáp ráxšin avú, sahár úxtor x°áyi-sárivik láksta iyór. 9. Исмаил сказал: «Время осеннее, они, наверное, нас съедят». Тогда он вынул огонь и разбросал немного. Наступил рассвет, утром они бродили все по обмолачиваемому зерну.#

l.V.10
Ke ámet ašawóm, ī gárdi akún, ke amn anž máyni-sа. čawóka γálla nžīvarošt, čox anít awdošt, ke bahór ašáw ī bárgi-š akíš, ke mūndá-š či čох axáš, xári vor akún amn anž. 10. Тогда в тот день мы пошли, обошли кругом, потом пошли в селение. Оттуда не вывозили зерна, его сложили в яму, потом наступила весна, немного посеяли, а потом остальное вынули из ямы, погрузили на осла и вывезли. *Диравна - мелкий кустарник типа полыни, служащий топливом.#

l.VI
VI#

l.VI.1
Soáti čor-u ními aǰaxóm Tagób ašáw. Ósta-ósta piyóda asanóm atír, du soátiki asanóm. 1. Встали мы в половине пятого /и/ пошли в Тагоб. Потихоньку поднялись пешком, за два часа поднялись.#

l.VI.2
Sahár-k aǰaxóm, adírti-vig aláks. Tī ávyora awóm and. 2. Когда утром встали, погуляли по холмам. Потом в тот вечер пришли, посидели.#

l.VI.3
Ávyora ǰóla adíh, či dγm-š wafr adíh. Mána naháŭranka xγnýk ast, alób kunóšt ke ndor. 3. В тот вечер ударил град, за ним пошел снег. Так холодно, /что/ разжигают огонь и тогда сидят.#

l.VI.4
Tī aŭ sahár aǰaxóm nišéb avú. Náŭranka loy ast, hílla avésom, mošínrot mahn víta-x: sel úxta, mošin baazób agudár. Vat kýrtay-táki nálaks višt, magár čapn nuγúnt. 4. Потом на утро мы встали и спустились. Такая грязь, еле спустились, автомобильная дорога оказалась прегражденной: спустился сель*, машина прошла с трудом. Там в рубашке нельзя ходить, нужно одевать халат. * Ceль - бурный горный поток, несущий с собой грунт и камни.#

l.VI.5
šáhri avésom: hámma pyydýša kýrtay-táki laksóšt. 5. Спустились в город: все ходят в рубашках без рукавов.#

l.VII
VII#

l.VII.1
Qadimót awóvošt: dah rzi ne - sóli nav ast. Aǰaxóšt kašk axáš daldasángay, Iš awóvišt: má ríti xašóm, ax awóv: ma ríti xašóm. 1.Старики говорили: «Меньше чем через десять дней - Новый год». /Тогда/ делали «кашк»* на ручном жернове. Этот говорил: «Я вперед сделаю», тот говорил: «Я вперед 
сделаю». * Кашк - дробленые зерна пшеницы и каша из этих зерен.#

l.VII.2
Sóli nav se rzi apiráxsišt, xéšti-xotír-šint gírda avaróšt. Kay-k xéš-u tabór-š nazdík xoy, ǰām-š akuníšt ar. 2./Когда/ до Нового года оставалось три дня, приносили для своих родственников сдобные лепешки. У кого род ственники были близко, тот собирал их.#

l.VII.3
Sóli nav-k avíšt, aŭ sahár púllot ī yókay-sa ǰām avóšt, ke rūčóti-vik sóli nav awóf. Či tak čumčá apartówošt, awóvošt: parr-x yo lūboló? čidóka awóvošt lūboló-x, čawáka awóvošt: parr-x. Agár lūboló vot tiráy γomi-sa, is sol dehqoní vítišt awóvošt. 3. Когда наступал Новый год, в то утро дети где-нибудь собирались, потом через отверстие в крыше дома говорили: «Новый год». Снизу бросали деревянную ложку и говорили: «Выпуклой стороной вверх или вогнутой?». Отсюда говорили «вогнутой», оттуда говорили «выпуклой». Говорили, /что/ если до трех раз будет /падать/ вогнутой, то в этом году будет урожай.#

l.VII.4
Ke pullóti-sa kašk ayoznošt. Íštit ǰām akunóšt, ke avár ī yókay ẖiss akún. Tīk omóči waxt ksi ǰām avóšt čangolí akún ax°ar, mondagí-š ẖiss akún pullóti-pi. 4. Потом раздавали детям «кашк». Они собирали, уносили и где-нибудь делили. А еще во время обеда собирались на крыше дома, готовили «чанголи»*, ели, /а/ оставшееся де лили между детьми. * Чанголи - блюдо, приготовляемое из кусков лепешки, топленого масла и молока.#

l.VIII
VIII#

l.VIII
Zimistóni Yáγnob wafirbozí akúnomišt. Ašáwomišt téγi dámi wàfirlúnda akún, hárra akún yo sánki-pi adíh, tárma avíšt. Bahóri mahálli rnti nawókay aváromišt, ham izm ačín aláks. Púllot taẖasúb akunóšt: káx-ik mard vot, γulú činót, néki naγz izm činót. Ačínomišt zimistni-xotír pičík akún. Зимой в Ягнобе мы играли в снежки. Ходили на гребень горы, делали снежный ком, спускали его или сбивали камнем, получалась лавина. Во время весны гоняли туда ягнят и собирали дрова. Ребята подзадоривали: кто мужчина, пусть много соберет, но хорошо пусть собирает дрова. Мы собирали /дрова/ и на зиму складывали в кучи.#

l.IX
IX#

l.IX
Dekčūnabozí akúnomišt, ham γaygalót, ham pullagalót, rγin ǰām akún, órta ǰām akún, ke avár sahro havló akún bar-rapóti-pi ke ах°ár. Dásti-vik ẖiss akunóšt, kūm ax°árišt, kūm tīk áni ẖissá-š očáyi-xotír-š aživárišt. Iš bozí tobistóni mahálli akunóšt. Мы играли в игру в котел, как девочки, так и мальчики, собирали масло, собирали муку, потом уносили в поле и вместе с подпасками делали халву, потом ели. Делили руками, кто ел, а кто еще свою долю уносил для матери. В эту игру мы играли в летнее время.#

l.X
X#

l.X
Peštár γaygalót sangbozí akunóšt, kiraxani уor anósošt tiráyki, ke sang bidni awd, ke sang kamč akún anós, ke bozí nūm-š ho pákkim ána yak, kiraxani dásti-sa apartóšt, ho pákkim ána du, ho pákkim ána tiráy, to dási-sa ẖisób akunóšt. Agár či das sang atirášiš, bozī áwi-sa agárdišt. Tīk púllot bozíy qorqoláq awóvošt. Sank anīdónošt, ke lapári-pi adíh; agár sang agárdišt, kiraxani vóra avóšt. Раньше девочки играли в камешки; подбирали себе подружек по-трое, потом бросали посредине камень, потом пятерней брали его (игра называется «хо пакким ана як»), друг другу бросали в руку: «Хо пакким – два», «Хо пакким - три», до десяти считали. Если камень /у кого-нибудь/ падал из рук, то он проигрывал. А еще дети называли одну игру «корколак». Ставили камень, потом били по нему маленьким камешком («лапар»). Если камень сдвигался с места, то садились друг на друга верхом.#

l.XI
XI#

l.XI
Peštár mórtit tim bozí kárna vútor. ī bozí tím nūm-š saqqobozí-x.
Buǰúl nīdónošt zamíni, ke naxš xašór, tiráy buǰúli mnor, ke saqqóy-pi dihór. Agár či marrá anž, soẖábi saqqoyí vítišt. Mūysafétt tím saqqobozí kárna vútor, kādnti-vik, zimistni xunúk ast, č-áŭ-xotír. Раньше и мужчины, говорят, играли. Одна игра называется «игра в биту». Ставят бабку на землю, потом проводят линию, кладут три бабки и бьют битой. Если /бабка/ вышла за линию, она становится принадлежностью хозяина биты. И старики, говорят, играли в биту в сараях для соломы, зимой холодно, поэтому.#

l.XII
XII#

l.XII
šóūγari-sari ī máxšay syrát-š ast. Soẖábi-š dao íkta-x: ilohím γar parγar vu. Sáta-x γári dáray úšta-x. Agár odám nawókay šawót, bar aló-x γari dáray. Xni sári γári nūm-š Šóŭγar, γánzay-tórki. На горе Шоугар есть изображение теленка. /Говорят/ его хозяин воскликнула «Пусть сойдется гора с горой!». /Теленок же как раз/ поднялся и стоял внутри горы. Если человек туда пойдет, то того видно внутри горы. Гора выше летовки, называется Шоугар, наверху местности «Ганза».#

l.XIII
XIII#

l.XIII
Fálγar-ad Yáγnob asosí láf-šin ī-х gumn, néki áxtit toǰiki-pi wóvošt, moγ yaγnobí-pi. Mýštif wóvimišt, áxtit Muždív wóvošt. Néki peštár awóvošt hámmay-mox ī-x. Áxtit gap dihóšt, aylóqi nūm móx-pi tuγrí wóvošt. Misól mox Káši ovimišt, áxtit Kazdn wóvošt, Mox Farzót wóvimišt, áxtit Farzóti.
Moγ wóvimišt: Farzót asanóm; áxtit wóvošt: Farzót buromadém. Néki nūm-š ī. 3 Фальгаре и Ягнобе в оснозном, наверное, одна речь, но говорят по-таджикски, а мы по-ягяобски. Мы говорим «Муштиф», они говорят «Муждив». Но раньше говорили, /что/ все мы едины. /Когда/ они разговаривают, название пастбища произносят как мы. Например, мы говорим «Каши», они говорят «Каздун». Мы говорим «Фарзот», они - «Фарзоти». Мы говорим: *Фарзот асаном (Мы поднялись в Фарзот)»; они говорят: «Фарзот буромадем (Мы поднялись в Фарзрт)». Но название одно.#

l.XIV
XIV#

l.XIV.1
man či Márxtimayn īm. 1. Я из Мархтимайна.#

l.XIV.2
sóli tavallúdim hazóru núhsadu bístu du xásti. 2.Год моего рождения тысяча девятьсот двадцать второй.#

l.XIV.3
dodóm Sangín, x°átim ẖusen. 3.Отец мой Сангин, сам я Хусейн.#

l.XIV.4
aŭ sol ašáwim Hisór. 4. В тот год отправился я в Гиссар.#

l.XIV.5
hayrn apiráxsim xápim, híčokay néfahmim kū šawóm, kū nášawom. 5. Удивился я сам, не знал, куда идти, куда не идти.#

l.XIV.6
atírim ī ǰógahi avés, ī gárdake and, ráxšin avú. 6. Пошел в одно место, немного побыл /там/, наступило утро.#

l.XIV.7
xay, tīk avésim ámet bozóri aláks. 7.Ну ладно, в тот день пошел, побродил по базару.#

l.XIV.8
očám xoy a wáxti, ī zimistn buhóri-sa nahwát andim. 8. В то время у меня мать была там, зимой до весны я пробыл там.#

l.XIV.9
bahór avú, asánim tīk Zíti. 9. Наступила весна, я поднялся в /селение/ Зидды.#

l.XIV.10
Zíti asánim aŭ xšap and. 10. Поднялся в Зидды, в ту ночь остановился /там/.#

l.XIV.11
wafr anós, born anós, γári-vik e ... náŭranka azób awénim, číqadar xunúk, naháranka xunúk oy, heč alamút. 11. Пошел снег, пошел дождь, на перевале, ох, как намучился, так холодно, так было холодно ...!#

l.XIV.12
avésim tīk and xúdi Dahána. 12. Спустился потом до самой Даханы.#

l.XIV.13
aŭ viyóra asánim and Márγeb, či Márγeb aǰáxim čoy-s Xšórtow asán. 13. В тот же вечер поднялся и остановился в Маргебе. Из Маргеба отправился в этот, как его ... в Хшортов.#

l.XIV.14
či Xšórtow asánim, xay, nahidókay káti arás. 14. Из Хшортова добрался сюда домой.#

l.XIV.15
asánim káti arás, nahidókay, xayt ī mayda γállap-palla-mox oy, órta akuním ax°ár. 15. Добрался домой, здесь было у нас немного зерна, сделал муку, поел.#

l.XV
XV#

l.XV.1
ī sol aǰáym či Márxtimayn xúddi Ánzow ašáw. 1. Однажды я отправился из Мархтимайяа до самого Анзоба.#

l.XV.2
či Ánzow-wáski piyóda ósta-ósta, ósta-ósta xúddi Samarqánd ašáym. 2. От Анзоба я потихоньку-потихоньку поехал в Самарканд.#

l.XV.3
tiray, tufór, panč iyóm, panč odámi. 3. Нас было трое, четверо, пятеро, пять человек.#

l.XV.4
Na panč odámi ašawóm nāwát, se rzi nāwát apiráxsim. 4. Впятером мы поехали туда. Три дня мы там оставались.#

l.XV.5
tiráy-tŭfór odámi ašawór `údda névu beláti nos; tupaláng akunór, sawsín `údda névor. 5. Трое-четверо пошли, но яе смогли взять билеты. Потолкались, но совсем не смогли.#

l.XV.6
man x°átim xez akuním ašáw, ats, belát anós. 6. Я сам вскочил, пошел, зашел, взял билеты.#

l.XV.7
číqadar hayrn apiráxsor musofír odám vot, píriviy ras náγiriftišt Samarqándi vagzál-š kū xast, kū náxasti. 7. Как они удивились! Если человек окажется путником, то он не знает первый раз, где в Самарканде есть вок
зал, а где нет.#

l.XV.8
nahíti-báxša hayrn naháx piráxtor. 8. Поэтому они так удивились.#

l.XV.9
áviyora póyizdi atsim, bahuzúr and póyizdi darni. 9. В тот вечер зашли мы в поезд, уселись удобно в поезде.#

l.XV.10
wáxtek či póyiz avésom ašawóm čoyxnay and. 10. Когда мы сошли с поезда, то пошли посидели в чайхане.#

l.XV.11
čáwi se-tufór čoynáki čoy anósom ažáf. 11. Там взяли три-четыре чайника чаю, попили.#

l.XV.12
ažavóm aǰáx taksí vóra avú asán xúddi medgaradók. 12. Попили, встали, сели на такси и поднялись до самого Медгородка.#

l.XV.13
xay, ī wáxte ī dáme andim, maydá tarbús-marbús axirn ax°ár, aǰáym ósta-óstay asán nah yaγnobíti kat. 13. Так, некоторое время мы посидели, купили маленький арбузик, поели, потом BCfали и медленно поднялись в дом к
ягяобцам.#

l.XV.14
atsom and du-se rzi, xayr, číqadar naγz ẖur.. addorí-mox akunór. 14. Зашли, пробыли два-три дня, как хорошо они нас приняли.#

l.XV.15
andom, du met-bádi-š, se rūz-bádi-š aǰáx tīk, xay, avés náva šáhri aláks tamošó akún, avés magazínti-vik, číqadar tamošó akún aláks, čoy darkorí-mox-k oy, či magazín axirn anos anž. 15. Побыли, а через два дня, через три дня еще отправились в новый город, походили, посмотрели, пошли по магазинам, столько насмотрелись, что нам яужяо было, купили в магазине.#

l.XVI
XVI#

l.XVI.1
č-íti-ríti Yáγnobi máynti yagón navigarí náоу. 
1. Раньше в ягяобских селениях не было /ничего/ нового#

l.XVI.2
Peštár wáxti tamomán xalq siyóh káti zindagí akuníšt. čidók iliktirík náoy, varlampá čiróγ náoy. 2. В прежнее время народ весь жил в черных домах. Здесь не было электричества, не было керосиновой лампы.#

l.XVI.3
Ke hózir xalq bo tarahúmi hukumát zindagoní-š tamomán naγz avú. 3. А теперь благодаря заботе государства жизнь народа стала совсем хорошей.#

l.XVI.4
Hózir tamómi máynti magazín péta avú. Púllot taalími nósak-šind ast. Bisyór púllot maktábi olí doxíli vú-šind ast. 4. Теперь во всех селениях открыты магазины. Дети учатся. Многие ребята поступают в высшую школу.#

l.XVI.5
Kalxós as sóli yak hazór-u nuh sád-u si-yu panč to hózir ahmiyáti kaliktiví va ham davlatí ást-iš. Kalxós du sohái muhim-š ast ki ī sohá-š čorvodorí xast, ī sohá-š γallakorí xast. 5. Колхоз с 1935 г. имеет общественное и государственное значение. В колхозе имеются две важные отрасли: животноводство и зерновое хозяйство.#

l.XVI.6
Rūz a rūz saršumori hayvonót ziyód vu ast. Kalxós dar áyni hol čoraǰūyí kárak xast baróyi imorathóyi tipavóy. 6. С каждым днем увеличивается поголовье скота. В настоящее время колхоз принимает меры для /постройки/ типовых зданий.#

l.XVII
XVII#

l.XVII
man ī rūz čūpūní ašáwim. hamrá-m bisyór na`údda xoy. Viyóra avú, and aróy, hamráh-im ǰudó man ziq akún. man údda névim mól-ad γówi, hamráh-im anipt sánki-sári awúfs, γów-at mol an-žor apiráyž. Однажды я пошел путешествовать. Мой спутник был очень неумелый. Наступил вечер, он сел, заплакал. Мой спутник мне надоел. Я не справился со скотом, мой спутник лег на камень, заснул, а скот убежал.#

l.XVIII
XVIII#

l.XVIII
ī γоm aǰáxim pullóti-pi šikóri asán, čоу... Sargá. Naxšr névīrim, sírvi(č) -čini-k óyim, aγórim: ī táka avóŭ, nah piráxta-x či mol trma. Ravitáki-k avóŭ, γúrra anósim, adíh sári-š. Однажды я пошел с ребятами на охоту в это, как его ... Сарга. Не нашел я горного козла, /но/ когда я собирал /траву/ «сирвич», я посмотрел: пришел козел, отстал от стада осенью. Когда он подошел к Равитак, я взял камень, ударил его по голове.#

l.XIX
XIX#

l.XIX.1
peštár gápi toǰikí néγirivimišt, heč kadóm-mox, faqát yaγnobí, ínki ba vositáyi muallím nahíš toǰikí gap tim yod anósim, to hátto yakúm ki maktáp avóyimišt and, xay, naháranka nodn xoy, iš qoγáz, qalám haróm, dýšay-pi-š anósišt. 1. Раньше мы по-таджикски не понимали, никто из нас, только по-ягАобски. И вот с помощью учителя мы также научилиоь по-таджикски, даже в первый раз, когда приходили в школу, такой был /среди нас/ невежда, что, /думая:/ эта бумага, карандаш запретны, брал их рукавом.#

l.XIX.2
dýšay-pi-š, anósišt, dást-im nárasot qalámi. mána nahidóke Alí xoy, Xisokidárv muallím, arim-š nahidóka mihmonxna andon. 2. Брал их рукавом, /говоря/: «Да не коснется моя рука карандаша». Вот здесь был Али, учитель из Хисокидарва, привели его сюда, посадили в комнате для гостей.#

l.XIX.3
Zafot arim, maktáp andor, qalám dýšay-pi-š anósošt tīk, ínki mox, qalám haróm, nánosimišt, daftár haróm, mox daftári ā dast nádihimišt. 3.  Привели женщин, сели они в школе, брали карандаш рукавом: вот, мол, карандаш запретный, мы не возьмем /его/, тетрадь запретна, мы совсем не прикоснемся к тетради.#

l.XIX.4
yak haftá, ī háfta býdi naháŭ káti nétīsošt: idókay mox nátīsimišt kati. Káti-divári andošt, nahí qalám anipš: o... asán atír, bad az ya haftá do-do anapšošt, gaštá čináŭ kardá ba maktáp atsor. 4. В течение одной недели не входили в тот дом: «Сюда мы в дом не войдем». Сидели снаружи, писали этим карандашом: о ... пошло. Через неделю писали: «до-до» /«па-па»/. Потом кое-как зашли в школу.#

l.XX
XX#

l.XX.1
nusóla saγirá apiráxsim či dodóy-im, núsola. Dušambé ašáwim, kuhná Dušambé, du mо panǰakorí akuním, pas az du mo čil kiló zaγíri γúrki akuním, Qúliγar asánim, yak sútka apiráxsim nahawóka. 1. Девяти лет я остался сиротой, без отца, девяти лет. Пошел в Душанбе, старый Душанбе, два месяца просил милостыню. Через два месяца взял на спину сорок кило льняного масла, поднялся на перевал Куль, сутки оставался там.#

l.XX.2
čáwok avóyim Yáγnob, či Yáγnob Mačó ya γúrki akuním avár. Mačóy bosmačí čanki adivím. bosmači číva rγan awrti guftá, rγan či dás-mox axašór anós. se rzi moγ rit anósor. 2. Оттуда пришел в Ягноб, из Ягноба я взвалил /груз/ на спину, понес в Матчу. В Матче я попал в лапы к басмачам. Басмачи сказав: «Почему ты принес масло?», вырвади его у меня из рук. Три дня нас задерживали.#

l.XX.3
čawóka lub-lučák, pódot-im хómа хmnа, agárdim asán Súrxkati γári-sar, yak sútka nahí waxt nāwóka apiráxsim. 3. Оттуда раздетый, на ногах у меня сапоги из сыромятной кожи, поднялся я на перевал Сурхкат. Одни сутки оставался там.#

l.XX.4
ažiwórtim avés nah Tági čanór, čidóka avésim, aŭ míri Solexūǰá xoy, ах mox agardn awr na čoy ... Takapárγar, na či nahwóka Worsowút, či Worsowút nmi šabi aǰexn γári, warf xúdi či bidovánka-séči. 4. Вернулся, спустился в Таги-Чаяор. Сюда спустился, был тогда Мир Солехуджа, он поверяул нас, привел в это, как его ... в Такапаргар, а оттуда в Ворсовут. Из Ворсовута в полночь поднял он нас на гору, снег выше пояса.#

l.XX.5
har ī odáme xast, dódi nolá kúnči, pódot-š xómа xmna, kūm poylúč. ī xéli kamčíni-pi žíndak ast, ī xéli piréžak ast, táski-wáski, ī xel xépiš múrta íkta. 5. Каждый, кто ест, стонет, у кого на ногах сапоги из сыромятной кожи, кое-кто босой. Одни бьют плеткой, одни убегают, туда-сюда, одни притворились мертвыми.#

l.XX.6
ráxšin avú, ī arčáyi-kúni atsim. ī gogírd kóyimiš návīrim, gogírd nest, ayrón-om mox, čo kuním, kūm dod vóŭči, kūm voy vóŭči, kūm baló vóŭči ínki čináw kardá nmi šábi ritorít akún agardn asén ar Darγ. 7. Наступил рассвет, зашли мы под одну арчу. Ищем спички, не находим, спичек нет, не знаем, что делать. Кто кричит, кто стонет, и вот кое-как в полночь погнали, подняли,привели в Дарг.#

l.XX.7
Darγ avésim, bečóra yákta - nímta Darγí adawór olów akún. čawóka aživórtim anz avów γári-tak. dy méti gušná-yu zor nahwát tufór odámi andim, digár hámmaš qáddi ob ašáw aživórt avés. 7. Спустились /мы/ в Дарг, один-два жителя Дарга побежали, развели огонь. Оттуда мы вернулись под перевал. Два дня голодные и несчастные мы четверо сидели там, остальные все пошли вдоль речки, вернулись, спустились.#

l.XX.8
bad az du rūs serūzá-š tīk aživórtim anž Darγ. oxíri kor hamínki bistupanǰúmi sóli bisyór zūr avú, adíhim ašáw Buxoró-vik aláks. 8. Через два дня на третий мы тоже вернулись в Дарг. В конце концов было так, что в двадцать пятом году было трудно, взял я да и пошел бродить в Бухару.#

l.XXI
XXI#

l.XXI.1
síyu seyúm sóli ǰūma-osaqól guftagí qurboší xorboší xoy. Bosmačít avór tobistóni síyu seyúmi anžor, Márxtimayn Kalinazár guftagí xoy, tuxóyošt. Pullarowút, čawóka odám anž, mox tim apiréžim-u Masčó ašáw. 1. В тридцать третьем году был курбаши по имени Джума-аксакалв. Басмачи появились летом тридцать третьего, был человек по имени «Лысый Назар» из селения Мархтимайн, они /его/ убивают. Пулларовут, оттуда люди ушли, мы тоже убежали в Матчу.#

l.XXI.2
Masčo ašáwim yag móhi Súrxkat andim, bad az yag moh xipár ašáw, qurboší-šin(t) tuxást(a) ast, mox agárdim avów čawóka, haqiqatán ǰūma osaqól xépiš tuxásta-šint ast-u faqát tufór viróti-š piráxta xast. 2. Пошли в Матчу, месяц пробыли в Сурхкате, через месяц стало, известно, их курбаши убит. Вернулись мы оттуда; действительно, сам Джума-аксакал убит у них и только четверо его братьев остались.#

l.XXI.3
čawóka áxtit ǰudó vítor, x°áti piráž tórta, bad az ya moh avóyim, tī γom man tim atráti-pi ašáwim čoy... Šóŭxon. Šóŭxon-šint avrim, awókay ǰang akunór. 3. Оттуда они отделились, сами убежали. Пришли мы через месяц, потом я как-то еще с отрядом пошел в этот, как его ... Шоухон. В Шоухоне нашли мы их, они там дали бой.#

l.XXI.4
du áspi yaradór avú, ī-š arim Nmitkon nahít Ramazoní dásti atifár, Ramazoní nigohubín-š akún, уára sahát akún. sóli siyu čorúmi móhi márti-š virótič tim či šóŭxon anžor. 4. Две лошади были ранены, одйу мы привели в Номиткоя, вручили вот этому Рамазони, Рамазони выходил ее, вылечил рану. 3 тридцать четвертом году, в марте его братья тоже вышли из Шоухона.#

l.XXI.5
Áwi xšap gárdošt Piskóni-sa, atrátt nah Piskón vútor, xšap atrát ǰām kunóšti ǰūma-ošaqóli du viróti-š tuxóyor, Sattór tuxóyor. ī-š zindá čak dóror anós amón atír. avarošti naháŭ wáxti sud akún. 5. В ту ночь направляются в Пискон. Отряды были в Пискояе. Ночью собирают отряд, убивают двух братьев Джумы-
аксакала, убивают Саттора. Одного взяли живьем. Уводили и тогда же судили.#

l.XXII
XXII#

l.XXII
bobóyi-pi-m čūpūní ašáwim, móli avárim Kattaxóni-vik apóy. Hamráh-im ẖabíp xoy. ta xónisari-sa asánim, viyóra čawóka móli agardn anós anž. Я пошел со своим дедушкой пасти скот, мы погнали скот I стали пасти в Каттахояе. Со мной был Хабиб. Мы поднялись до летовки, вечером оттуда взяли и пригнали скот назад.#

l.XXIII
XXIII#

l.XXIII.1
Aǰáxim šikóri ašáw. Kúti kám(a) avántim, kut agárd apiréž. Ašáwim Kapýtay-lap, naxšrti x°árak oy, hámmaš agárdor apiréž, īš apiráxs. 1. Пошли мы яа охоту. Привязали за шею собаку, /а/ собака убежала. Пошли мы к Капюте, а горные козлы ели там, они все убежали, один остался.#

l.XXIII.2
Ašáw γóri-dáray ryst avý, ašáwim tī(k) sar sánka-pi-š adíh, adiví; adíh táki avésim, akúš; yóta ẖiss akún, γúrki avánt. Áviyora anžim, ī yókay apiráxs. 2. Побежал, спрятался внутри пещеры. Мы пошли, потом ударили его по голове камнем, он упал. Ударили, спустились вниз, зарезали, поделили мясо, взвалили на спину. В тот вечер вышли /оттуда/, остались /ночевать/в одном месте.#

l.XXIV
XXIV#

l.XXIV.1
ī me šikóri ašáwim. Man duγšta óyim-k sári-vik ī humosóya gudarót boy víšti. Asánim téγi-sari anipd, aγórim: ī humó avów sári-vik agudár. Du moh, se moh agudár, híčči ark névim. Однажды я пошел на охоту. Я слышал, что если промелькнет над головой тень феникса, то будешь богат. Поднялся я на гребень горы, лег, посмотрел: феникс пролетел над головой. Два месяца, три месяца прошло, ничем я не стал.#

l.XXV
XXV#

l.XXV
ī so čūpn iyóm, xírs avés qutáni-bidóni, ī sutúri čak adór aživár, avár, ax°ár. tiráy odám iyóm, ašáwim sánki-sari and; ráxšin avú, aǰáxim, nki-š akún, apartóŭ-š apiréž. Однажды мы пастушествовали, /как вдруг/ на середину загона спустился медведь, схватил одну овцу, вытащил, унес и съел. Нас было трое, пошли мы, сели на камень. Наступило утро, мы встали, погнали его, он бросил /ее/, убежал.#

l.XXVI
XXVI#

l.XXVI
ísti šikóri ašáym, nav naxšri anósim, kut amón, ke pūst akún; ke ǰang akunór psti-báxša. Yótot apartór amón anž. Sóni moγ yóta aživárim, ná-š anosor. Ke kúti-š awdim. Мы пошли на охоту в Ист. Взяли девять горных козлов, сняли шкуру. Потом /мои спутники/ поссорились из-за шкуры. Бросили куски мяса и ушли. Потом мы принесли мясо, /но/ они его не взяли. Потом мы бросили его собаке.#

l.XXVII
XXVII#

l.XXVII.1
ánа azób-u oqubát-imox naháranka xoy. 1. Вот какими были наши мучения.#

l.XXVII.2
Uróteba ašáyimišt, yaw axirín, γúrki akún. 2. Мы ходили в Уратюбе, покупали ячмень, взваливали на спину.#

l.XXVII.3
Nah čawóka γúrki mána nahít dýta γárti-vik ar ar ar méni arasn, ke aŭqót akún. 3. Оттуда на спине через вот эти две горы мы несли, не​
сли, несли /и/ доставляли в село, потом готовили пищу.#

l.XXVII.4
tīk ašáwimišt lampá γúrki ar, tīk ax par γála akún či Uróteba, či Dušambéh. 4. А еще мы ходили и приносили на спине керосин, а еще меняли на зерно, из Уратюбе, из Душанбе.#

l.XXVII.5
Uróteba čorrūzá rot. 5. До Уратюбе /было/ четыре дня пути.#

l.XXVII.6
namák, naháwi tim γúrki arimišt či Norák; arimišt ke aŭqóti awd, umóči awd, ke zindagoníy akúnimišt. Соль, ее мы тоже приносили на спине из Нурека; приносили, потом клали в еду, клали в похлебку, потом жили /так/.#

l.XXVIII
XXVIII#

l.XXVIII.1
tufór žtay-im ásti, ī-š askarí xásti. se sóli xizmát kúnči, tīk ẖukumát ozót-š kúnči, gárči vóŭt. har rūz qoγáz kúnči: оčá, saẖát-salomát īm, wáxt-im xuš, dimóγam čoγ, γam náx°ar, oča-ǰn. 1. У меня четыре сына, один в армии; три года служит, потом государство его отпустит, он вернется. Каждой ден1ь пишет: «Мама, я здоров, живется мне хорошо, я доволен, на грусти, мамочка».#

l.XXVIII.2
ī žta-š as, áwi-xotír har rūz qoγáz kúnči, sūratkána vrim, naháwi sūrát kaním kusélim. 2. У него есть сын, каждый день он ему пишет. Найти бы нам фотографа, сфотографировать его /сына/ и послать /карточку/.#

l.XXVIII.3
ī γáyk-im ásti, kelín-im ásti. Kelín-im Soŭr éta-x. Koy rántomišt, spa kúnomišt, opa romišt, túγla xinǰomišt. 3. Есть у меня дочь, есть невестка, моя невестка ушла в Совру. Я подметаю в хлеву, делаю кизяк, ношу воду, делаю пахтанье.#

l.XXIX
XXIX#

l.XXIX
Мoх piyód(a) asánim, móli-pi; asánim Kabydíy anipd, nimrūzí, či Kabydí hay akuním asán Myšvára anipd viyóra. Pagohí čáwi hay akuním avów, Namozgáhi-sári anipd. Qosím avés Zítti, namák asén, namák atifárim móli. Мы пешком поднялись, со скотом. Поднялись, в полдень поспали в /местности/ Кабуди. Из Кабуди погнали, поднялись в Мушвара, /там/ вечером легли спать. Утром оттуда погнали, пришли, легли спать в Намозгахе. Касым спустился в Зидды, принес соли, мы дали скоту соли.#

l.XXX
XXX#

l.XXX.1
ī sol ašáwim čil rzi Begowót and. γári-vik avóym, azób axáš. wáfrti-vik se rzi γári-tak aparáxsim. 1. Как-тo я пошел и пробыл сорок дней в Зеговате. Пришел я через перевал, намучился. Три дня остаэался на снегу под перевалом.#

l.XXX.2
Súrxkati se rzi andim, mān avím, či Súrxkat agárdim; agárdim ašáw Hadišár, nétonim, aŭqót na, be aŭqót agárdim avów, tīk Arnoxún avówim. 2. На три дня остановился в Сурхкате, застрял, из Сурхката вернулся; вернулся, пошел в Хадишар, не смог /пробыть там/. Еды нет, без еды вернулся, потом пришел в Арнохун.#

l.XXX.3
wafr abór, borón abór. aǰáxim ats Súrxkat; ósta-óstay asánim; asánim Xarpá, ī mes voyóre-sa tī(k) nāwás andim. 3. Пошел снег, пошел дождь. Взял да зашел в Сурхкат, потихоньку поднялся; поднялся до Харпа, /целый/ день до
вечера там оставался.#

l.XXX.4
ī mes viyóre-sa nāwás andim, tīk aǰáxim asán γarsára, agárd avés Tági čanór xūmn akún; ī voyór(a) aparáxsim. awóka čаngolí ī dunjo ax°árim; aǰáxim asán káti. 4. /Целый/ день до вечера оставался там, потом взял да пошел на перевал, спустился, переночевал в Таги-Чаноре; один вечер пробыл /там/. Там съел огромное количество «чаяголи», /потом/ взял да поднялся домой.#

l.XXXI
XXXI#

l.XXXI.1
bistuhaštsolagí inč anósim, čordáh sóli andim, tī yáni-š anós. hózir nahé-pi-š zindagíy kár-im ast, ax-š méni mam-pi. 1. Двадцати восьми лет я женился. Четырнадцать лет /вместе/ пробыли, потом я взял другую. Теперь с ней живу, она со мной в селении.#

l.XXXI.2
dodó-m kambaγál viyortagí odám xoy, tufór žte-š oy, du γáyki - uxš, aŭqót-šint névīrišt, či xúddi Dušambéh nampá zaživár, γállay-pi, apiróns. 2. Мой отец был бедный человек, было у него четыре сына, две дочери — /всего/ шестеро, не мог их прокормить. Из самого Душанбе приносил керосин, с зерном, продавал.#

l.XXXI.3
axíš kasál avú, nobýd aví, sóni bádi nobýd aví, avóym Muẖammádi káti mox qatí avím čof sóli-sa, ke aǰáxim ǰudó aví, anž atír. 3. В конце концов заболел, умер, потом, после того как он умер, пришли мы в дом Мухаммеда, стали жить вместе несколько лет. Потом разъединились.#

l.XXXI.4
hózir šaroyíti ī očá-m ast, sol-š kátta výta-x, nihíranka zindagoníy kár-im ast.
4. В настоящее время есть у меня мать, она состарилась, Так вот живем сейчас.#

l.XXXII
XXXII#

l.XXXII.1
Sóli si-vu yak - si-vu dúyi xšab bosmači syr asán nahi-dóke. Aspakí bisyór avés, mindawrá akún, sýdi kotíb-iš atuxór. Naháŭranka, misól nósim, čor sóli davóm akún. 1. З году тридцать первом-тридцать утором однажды ночью здесь появились басмачи. Спустилось много всадников, окружили, убили секретаря суда. Так, примерно, продолжалось четыре года.#

l.XXXII.2
Nahí(d) čor sóli-báyni hámčunon azób axášim mox, hámčunon azób axášim; nahí azóbi kašidagí-mox: tamomán šábi butún adírti-vik ašáwim anipd divárti-vik. Zimistóni wáxti kóyti-vik ašáym anipd mól-ad γóŭti-riti, oxúrti-vik anipdimišti, γóŭt-mox tuxór guftá bosmačít. 2. За эти четыре года мы так намучились, так намучились; вот наши мучения: на всю ночь мы все уходили на холмы, спали снаружи. Зимой шли в хлева, спали у скота, спали в кормушках, думая, как бы не убили наших коров басмачи.#

l.XXXII.3
Axír-u oqubát sallóti bisyóre ǰām avú avóŭ, bosmačíti kam-kam, kam-kam naháranka parokandá akún. ǰūmá guftagí bosmačí xóyi, qurboší aví, nahí šóŭxoni-š avarór atuxóy, šóŭxon-š atuxór. 3. Наконец собралось и пришло много солдат, постепенно-постепенно разогнали так басмачей. Был басмач по имени Джума, он стал курбаши, его повели в Шоухон, расстреляли, в Шоухоне его расстреляли.#

l.XXXII.4
Nahíd méni du karáti ǰang avú, nah Piskón. Yakkúm marotibá ndaki avú bosmačí, ǰang binó akún. Duyúm marotibá tim, xoš ki bošád, dar wáxti axír šudáni hamn bosmačí, ax tim nahidóke ǰang avú, nahidóke háma tamóm avú. Murdagí-š amr, namurtagí-š, xoš ki bošád, čóy-vik atír, qába-t turmáyte atír. 4. З этом селении два раза был бой, в Писконе. Первый раз, (когда) басмачи сделали засаду, начался бой. Второй раз, так, во время окончания басмачества, тогда тоже здесь был бой, здесь все кончилось. Кто умер - тот умер, кто не умер, попал в это, как его ... в плен и тюрьмы.#

l.XXXII.5
Az vay guzaštagí ī Sangín guftagí bosmačí yáxši avú, Sangín guftagí bosmačí. Ax tim naháranka sarsón-u sargardón-mox akún. Hámčunon azób axášim, na šap qarór iyóm, ma mes qarór iyóm. Šáb-am va zz-am, xoš, naháwi-dými tamómi aktíf oy sarsn-u sargardn. 5. После этого появился один басмач по имени Сангин. Он тоже вот так доставил нам много беспокойства. Так мы намучились, ни днем нам покоя не было, ни ночью. Ночью и днем, так, гонялся за ним весь актив.#

l.XXXII.6
Az vay guzaštagí čoy yáxši avú ... Xošók guftagí yáxši avú, Xošók guftagí qurboší. Áwi panǰ miltíq oy, xoš, ī tapončá-š oy, tapončá-š nahránka musulmoní, degákče alóŭ amniš, ke aparón. 6. После этого появился этот, как его ... появился Хошок, курбаши по имени Хошок. У него было пять винтовок, так, был у него пистолет, пистолет такой мусульманский, поджигал он /порох/ у курка, потом стрелял.#

l.XXXIII
XXXIII#

l.XXXIII
ī mes xutánnay ašáwim, xutánnay ašáwim óp-iš amnim, γálla avd dliš. Soibosyó avów, Xoǰanazár guftagí odám, awóv aní: padarnaalát, idóka be iǰozát γálla náwīd, Aǰáxim abudúfs. Abudúfsim, xoš ki bošád, azónči-m adíh. Однажды я пошел на мельницу. Пошел я на мельницу, пустил в нее воду, насыпал зерно в мельничный ящик. Пришел мельник, некий Ходжаяазар, сказал: «Проклятый, здесь не сыпь зерно без разрешения». Взяли да подрались. Подрались, так вот, он сильно меня побил.#

